Y3BEKHUCTAH PECITYBJIMKACH OJIU BA YPTA MAXCYC
TA'BJIUM BAZUPJINT'U

CAMAPKAHJ JABJIBT YET TUJIVIAP HHCTUTYT

HUHIJVIN3 ®UJITOJOI'N ®PAKYJIBTETHU

HUHIJIN3 TUIU JEKCUKACH BA CTUWINCTUKACHU KA®EJIPACH
MyTraxacucaunk: 5220100
PE®EPAT
XAJINJIOB XYPIIE

3- kypc 08 rypyx

MAB3Y: UHriamn3 MakoJ1 Ba MATAVIAPHUHT CTWIMCTUHK XYCYCHSATIAPU

HNamuii paxoap: loaues C.J.
Yoy kypc nm kypuod
YHKWJIAU Ba XUMOSITa

TaBCHUA ITUJIAH.

“ UHIIM3 THJIM JIEKCUKACH Ba CTWINCTUKacH” Kadeapacu

TN
IFL

DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

Kadeapa myaupu: Cagaena /I 11

Camapkana-2013



MYHIAPUIXKA

WNHram3 MmakoJ Ba MATAJUIAPHUHT CTWJIMCTUHK XYyCYCUSITIapH

1. arnu3 Ba ¥30€K MaKOJUTAPUHUHT TABCUQ BA TACHUPH. .....ocvveveerireerieenreerieeanne 4
2.Maxo: Ba MaTAJIAPHUHT YCITYOUN BABUMACH. .. .eeivvvrreiiiiieeeiiiiiesiiieessiiee e 12
D Q) 11 T PP 15
Doii1anaHUIral aJA0UETIIAD PYIXATH . ..cc.vvrevrreirererreeesneeesreesssseeesneeesresssneesnneees 16



Kupu

MamnakatuMu3aa 9eT THJUIAPHU YPTaHWIl COOWK WHKWJIOOMTAH OJITUH
GolLTaHTaH. BUPOK TapKMMAITyHOCTHK MM Y36ekuctonaa XX acpHuHr 30-40
WWiutapuga KeHI PHUBOKJIAHTaH, amMMo Oy #ynmma ymyman OytyH coouk CCCP
JaBpuja amalira OUIMPUIraH TapKuMajiap 4eT TUIuAaH OeBOocuTa 3Mac, OaIKuM
pyc TWIM OpKaJld aMajra OoIIUpuiran. MamilakaTUMU3 MYCTaKWUIMKHH Kyira
KUPUTTAHIAH CYHI, TAap)KMMAIIYHOCIUK IOPTUMHU3Ja SXIIM MyJra Kyduia
OoonuIaan.

MycCTakWUIMK Ba MWJUIMH HUCTHKOJN FOSCH Ba OOIIKAa MKTUMOUK (aHmap
KaTOpHU Tap>KUMAITyHOCIUK (aHU OJiiura Xam sSIHTY Tanabjap KYyiMOK/Ia Ba YHUHT
TapakKUETH YUYH SHTH [IapT-IIapoUuTIap spaTMoKaa. MamiiakaTUMU3 MPe3uIeHTH
N.KapumoB TabKWJIATAHUAECK, “‘XaJKHUHI MWUIMA MAJAHUATH Ba Yy3HUTra
XOCTUTHHU Udoaa 3TYBYM BOCUTA OyJIMHUII MUJUIMM, TUIIHA PUBOXIAHTUPHII, Oy
TUJHUHT JaBjaT MaKOMHHH W3UWJI Ba TYJIUK pyE€Ora ynKapuin’ JaBliaT aXMUSTUTa
Mok Bazudaaup[1,19].

Xank MIUTMNA TUJTMHUHT aHa [Ty MWUIMK Y3Ura XoCIUuruHu udoja 3TyBuH,
TUJT OUPJIUKIAPUHUHT MyXUM OyJlard MakoJ Ba maTauiapaup. ['eHeTHUK kxuxataan
KApUHJONI OYJIMaraH WHTIU3 TUJIMHUHT MakoJl Ba MaTaJUlapuHU Y30€K THiIHra
Tap)kKuMa  KWIMII ~ UMKOHUATIAPUHM  ypranum 1y — cababmaH  xam
TapKUMAITYHOCIUKHHUHT J1013ap0 MyaMMoJapuaaH XucoOJiaHau.

Makosutap XaJKHUHT MabHaBUN MaJlaHuATd ypd-omaTu, KacOu, TypMyIIu
Ownan OeBocuTa OOFIMK OYIMO, KUCKA, MX4YaM MabHO >KUXATHAAH CaIMOKJIOP
oupnukiap cudaruna IaBp pyxura mMoc kenaad. YyHKH XO3UPTH MYCTaKUIUIUK,
MUJUTHA KaJAPUATIAPHUHT TUKIJIAHUII TaBpU CY3JIO0BUMIAH THUJIHH, alHUKCA JIaBlaT
TAJIM MakKoMura jsra OyniraH ¥y30exk agabuil TWiM Ba 4YeT TWUIAPHU YYKYp
STaJIalIHy, PUKPHU UXUaM, aCOCIH, 00pa3ii Ba TabCUpUaH Makiaa udoaaaantHu
Tako30 3Taau. by sca Makona Ba Marauiapra OWJ TaAKUKOTJIAPHUHT XO3UPTU
BaKT/Ja 10J13ap0 Ba MyXUMJIUTUHHU sTHA OMp Kappa UCOOTIaNIu.

V30K maBpiapaaH Oy€H onuMmiiap AUKKAT-9bTUOOPUHM Y3UTa Kalb 3THO

KeJiraH MakoJ Ba MaTajlap XalK OF3aKh WKOAM, 3THOTpaUSHUHT YpraHuiln
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o0bekTu 0ynu6 xenau. Axun 30-40 itun nunga Oy coxa OMiIaH TUIIIYHOCTHK XaM
nryryJjiaHa Oomutagu. Makosnm Ba MaTajulapHH JIMHTBUCTHK HYKTaW HaszaplaH
ypraHumra GarvIIaHraH KATOp MIIAP OYHUHT PKUH JATHIAIAD .

Mabiym Oup Tapuxuil naBp uuuaa (ppazeosqoruk OUPIMKIAPHU, SHHU
MaKoJl Ba MAaTaJUIAPHUHT YPraHWJIWII Ba PUBOXKJIAHUII WYJUIApU TapKuma
aMaNnuETHIA KaTOp KUAWHYMWIUKIAPHH TYFIUPAIH.

Ym0y pedepaTHUHI TY3WIMIIM KyWWiraH Basu(aJapHUHT KETMa-KeT
M3YMIUTUTATA acOCTaHUO, KUPUIIL, acCOCHHA KUCM, Xyloca, (oiianaHiIraH WiMHKA Ba

Oaquuii anabuérnap pyrxaruaas nuoopar.

' By xakna kapanr. [lapemuonorus Y36ekucrana. Camapkana. Beimyck L., 1978. Bemyck.II., 1980. .
Brmyck I11., 1981



ACOCHH KUCM
1. Hnenus ea y3oex makonnapununz magcugh éa macnugu

TunmyHocnuk ¢GaHUHMHT SHT MyXuM Oup OViaumiapuaan Owpu Oy
CTHJIMCTHKA XHucoOnaHagu. “CTuiaMcTHKa” cy3u yoTHHYa stylos (yuum YTKup
KWIMHTaH Ta€K4a) CY3u/IaH scajiraH.

HyTk ctuiinapu Ba CTUITMCTUK BOCUTANIAp Xakuaaru pad “cTuinucTuka’ cy3
aca (paniry3ua “stylistique” cy3uman omuHran. JleMak, CTHIIMCTHKA (UITOIOTHSIIA
anaOMETITYHOCIUK Ba THIIIYHOCTUK YVpTacujaru opaiuk ¢gan O0ynulb, y dukpHu
MaKCaJIHH Xap Oup COXaHWHT Y3 Tajabiiapura Kypa THJI BOCHTAJApH OWJIAH aHWK
paBOH, MX4YaM Ba MyKaMmMall nudoaanad Oepulll CaHbaTUHU YpraTajiu.

XaMMamu3ra MabIyMKH, Xap OWp THJI CTHJIMCTUKACHJa MakKoJ Ba MaTal
TyllyHYaJIapura Typauda Tabpuduap OepwiraH. Makon Ba Martamuiap TUIHUHT
HMOIIMOHAJ 00pa3iiu MaHOaIapy XUCoOIaHaIH.

W.P.I'anbniepun y3uauar “Stylistics” HoMm KuTOOMIA MaKOJI Ba MaTayra
mryHnai Taspuduap 6epran: “Proverbs and sayings have certain purely linguistic
features which must always be taken into account in order to distinguish them from
ordinary sentences”.'

JI.T.bo6oxonoBa “UHIIN3 TWIN CTUINCTUKACH HOMJIM KMTOOHM1a MaKOJIHU
myHgai tadpcuduarannap: “Proverbs are brief statesments which show in a
condenced form the accumulated life experience of the society. They are usually
expressive and have generalised meaning””

SbHM, MakoJIap XaJKHUHT TIaHJ - HACHUXAaTH, MabHAaBUW, aXJOKUH
XyJIOCACH, XAJIK MWUIMM PYXMHUHI akcuaup. Makoisl Kylda 4yKyp WXXTUMOMUU
ma3myHra osra. lllynunr yuyn 6ab3u Makosuiap OyTyH OMp acapHUHI Ma3MyHHIO

EpUTHO TYypUIIU MYMKHH.

' 1. R. Galperin. Stylistics. Mocksa. “Bsicast mxoma”, 1981r. 181-ctp.
* JI.T. Bo60xoHOBa. HIM3 THIIM CTHINCTHKACH. “YKuTyBun” Hampuéth. 1995, 80-Ger.
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Proverbs are always brief because of the omission of the conjunctions.
Makosutap KMCKa IIaKJIJa KeHI Ma3MyHHU o4O Oepaauiap. byHmail KHCKalIMKKa
TarHUHT aiipuM OYJIaKJIapUHU UIIATMACITUK HATUXKACKIA SPULLTUIIAIN.

Macaias,

“Onoun yuna - keuun cyiaa”. ((First think - then speak”.

“Xeuoan kypa - keu axwmu’, “Better late than never”,

K.Mycaes Vzunnar “English stylistics” ne6 artanran KuTo6Iapuma Makoll
Ba Martaira IyHmaii tabpud Oeprammap: “Proverbs are usually short familia
epigrammatic sayings, expressive and have generalized meaning. They are all
image bearing. They express the wisdom of the people and never lose their
freshnes and vigour. E.g.:

“He laughs best, who laughs last”.

“bupoeéHunz xXo1uza KvaimMazut 3uixo,

. CCHUHZ XO0JIUH22a XaM Kvaveuuaap oop’.

“A great ship asks deep waters”.

“Kamma xapeonza - kamma uyu’’.

A saying is a common phrase differing from a proverb in that the thought
not so completely expressed here. E.g.:

“Doqg in the manger”. “bounukunu 6oiimeeam Kuz2anap”.

“To kill two birds with one stome».”Bbup vk oOunan ukku KyEéHHuU

Voupmox”. But the main feature distinguishing proverbs and sayings from

ordinar utterances remains their semantic aspect. Their literal meaning is
suppressed bu wha may be termed their transferred meaning. In other words, one
meaning (literal) is the form for another meaning (transferred) which contains the
idea. Makos Ba MaTaJUIADHMHI MYXUM TOMOHHM YyJapHU oamuii ¢Gukp -
MyJioXazajap/laH axpald TypyBYH Hapca, YIApHUHT CEMaHTHUKACUIIUD, SHbHHU OyHIa
WKKH MabHOHWHT TYKHAIIYBU, YATUITYBHHHM Ky3aTHIIl MyMKHH, acll MabHO Xamjia
KyuMa MabHO.

Macanan, “Ilyu énrox Owran KyHHUHTHH TYaaupma”, “Uxkku oéruHu Oup

DTUKKA THKMOK .



Very often proverbs and sayings are alliterated. Euphony and expressivenes
are achieved by the repetition of the same sound in a number of words." E.g.
“Curiosity killed a cat”, “Cool as a cucumber”.

MaKOHHapHHHF TysHJMminaa aJUIATCPpAIUAHUHTI aXaMUATH KaTTaaup.
“ToMaaH Tapalia TyLIraHaai» . Makoa Ba Matajuiap/ia CTUIMCTHUK YyCyJulapAaH
TaKpoOp Ba MapAIIEIU3MHUHT XaM TabCUP KYUHU KaTTa.’ Macanan, y30ex Tuiauaa

“Hxuu cy3z - HcoH o3u2u, EMOH CV3 - 00w Ko3uzu’”’,

“Kop é20u - 0oH é20u” Kkabu MakoJijiap myiap >KyMJIacUIaHIup.

By uHrnu3 Trmimaa myHaan akc STTUPUIIAJIH.

“A good beginning makes a good ending!”.

“Eat at pleasure, drink with measure”. “No gains, no pains”.

WHIrnu3 THIM CTUIIMCTUKACKH]IA CEHTEHLIUS JIeTaH TylyH4da 0op. CeHTeHIMs
Tyrpucuna M.P. Tanenepun Y3ununr “Stylistics” Hommu kuToOuaa myHaail neran
snu: “An epigram is a stylistic device akin to a proverb, the only difference being
that epigrams are coined by individuals whose name we know, while proverbs are
coinage of the people. In other words, we are always aware of the parentage of an
epigram and therefore, when using one, we usually make a reference to its

author”.” Here some examples from “The Painted Veil”. “He that Bends shall be

made straight”. “Mighty is he who conguers himself” (Somersat Maugham).

CeHTeHIIMS - MAKOJI Ba MaTajjiapra sIKWH TylIyH4a Oyiu0, yHAa yMyMJallTHPHIL
MaHJ - HacuxXaT, KUCKaJIWK, KOQUSJAOUUIMK, Ba3H Ba alIUTepanus Kadwu
xycycusatiaap Mykaccamianrad. CeHTeHUus - Oy MakOJHUHI ailHaH Yy3u, aMMO
XaJlK TOMOHUJAH spaTuiaMmaiinu, Oalku alpuMm ImIaxc, €3yBUd, OJIUM, IIOUD
TOMOHM/IaH SAPATUIIA]IH.

Macanan, “Ep xocunnunz onacu o6yaca, omacu — mexnam”,

“Ilvi, Mo uyauoa XaaoK oOya2anoan Kypa, Yurn myxaooam uyauod XxaioK

ovauw kumuza oaxm’.

' K.Mycaes. English stylistics, “Anonar” nampuér, 2003 ii. 136-Ger.
2 J1. T. BoGoxonoBa. MHrim3 Tiim CTHJIMCTHKACH, “S'/KHTquH” , 1995 ii. 81-06er.

*U.P. Tanbnepun. Stylistics, “Bricmas mkoma” , 1981. 182-cp.
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JI.boOoXxoHOBa WHITIN3 TWIA CTHJIMCTHKACH KHATOOWIA CEHTEHIUSA
TyFpucuaa Kyiumnmaru tabpuduapHu Oeprammap: “Epigrams are very close to
proverbs. Epigrams are literary expressions while proverbs are utterances of the
folk language. Epigrams like proverbs hold the unity of the idea they express.
Epigrams must meet all the necessary requirements of the proverbs: they must be
brief, generalizing, witty. If one and the same epigram is often used it begins to
lose its brigtness, emotive charge and enters the system of proverbs and sayings”.'
Here are some examples:

“A clear consience makes a man very happy” (I. Murdoch).

“Sweet is revenge, especially to women “(G . Byron).

“A little learning is a dangerous thing”’(A. Pope).

“A sound mind in a sound body”’.

“Better late than never”.

CeHTeHIMSHUHT MakoJijlaH ¢apKu, YHU oAaTAa MablyM Ilaxcra TeTUILIN
Oynaau xosioc. byHmaH Tamikapu, CEHTEHIMs agaOuii, KUTOOUN XyCycusTra Jra.
Makon  cuHrapu  yiuapja = HacHXATTyiIMK,  OOpa3iIWiIMK,  HUXYaMJIUK,
YMYMJIAIITUPYBUUIIMK MaBXyJl OYnu0O wMaTHAAa OJPKUHJIWTUHU CakJaiad Ba
MaTHJAH TallK{d XOoJIaT/la XaM V3UHUHT Oup OYyTYHJIUTMHH, SXJIUTIATHHU

NYKOTMaWIH.

' J1. BoGoxonoBa. MHrmus Tumm cruiuctuka. “Yurysun” , 1995 it. 84-85 Gernap.
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2. Makon ea mamannapnuune ycayouii eazugpacu

Bbyryaru kyHga makos Ba MartamiapiaaH (oiigamaHmarad OMpop KHIIWHU
yupaTHII KHiHH. Y3apo MyHocafaria MaKoJiapAaH YpHUHIM (oM IaNaHuI
Amanuii axaMusT Kaco atamu: GuKp Iy3miIMaiin, BOKea Ba Xoaucanap arpodnda
TacBUpJalira MyxTox oynamaiiau, pukpaa kuécnaii, oOpa3IuiIvK yCTYH OYiaau.

Cy3 x¥pku OynraH Makosl Ba maTaiapaaH ¢oinanaHuin xap Oup Kajiam
aXJIMHUHT CY3 OOWIMITMHU OpPTTUPAAM, YHUHT HYTKHHH VTKAP Ba TabCUPIU
KWIA1, yHra Gaguuii skuxaTaan caitkan 6epan.’

Makostap nmyOauMUOMCTUKANa, WIMUKA-OMMAOOIN MAaTHJapAa Ba ailHUKcCA,
Oanmuuii acapiapia KEHI KyJUlaHaau. YJap NepCcoHaxJiap HYTKUM TaBcudwunaa,
HYTKHUHT YCITyOWi TahCHPYAHIMTHHHU OIIMPHIIIA MyXHM BOCHTAa XHUCOOJIaHAIH.
Makon Ba MatajutapuHUHT “Y ciryOuit Bazudanapu XuiaMa-Xui Ba paHr-oapanriaup,
yJIapHUHT alpuMiiapy “TaOunii”, MakoJUITAPHUHT UUKU TaOUATHIAH KEJIUO YMKaAIH.
Konrannmapu »sca wuHauBHAyan xapakrepra osra Oymmb, y &xu Oy cy3
CaHBATKOPUHHUHT JICTETUK MAaKCaJW, XOXMII HWPOJIACH, TWJI BOCHTAJAPUIAH
doiinananumgarn Maxopatd Owuian anokagopaup. lymapaan OupuHUMCHHM
MakoJl Ba MaTaIapHUHT JucoHud (y3yan) yciayOuit Basudamapu naeo,
UKKUHYUCUHU 5Ca HYTKUH (OKKa3moHas) ycinyOuil Baszudanapu ned HomIall
MYMKHH.

MakoJss1apHUHT y3yaJ yciayouid Basudanapu

bynnait Basudanap makouiap ydyH JOMMUN OYnuO, YIApHUHT WYKH
TabuaTugaH KenuO 4YMKAAuM Ba Xap KaHJad MaTHAa XaM pealialiajiu.
MakosutapHUHT y3yan ycnyOuid Bazudanapu katopura Kydugaruiaap KUpaiau:

1. TlpenukatuB Basuda. Makoutap KOMHOT KOHYHUSATIAPUHHU Ky3aTHII,
TypMyll TakpuOanapura CysHUII acOCHAa YMKAPUWITaH XYJOCAJAPHUHT KHUCKa Ba

Ma3MyHJI0p udoaacu 6ynnbd, Maxko3ra acocnanrad Oynaau. MacanaH:

! A.lllomakcynos, M.Pacymnos, P. Kyurupos, X.Pycramos. ¥36ek Thmu crumuctukacy. TomkenT. “Yxurysan”
Hampuéru. 1983 ii. 71-0er.
? b.JOnnamres. Xo3upru y30ek anaGuii THIHIA GPa3eoqOrnK GUPIMKIAPHUHT (yKIHOHAT — yCITyouit

xycycustnapu. JJIA, Tomkenr, 1993 i1, 22-37 6ernap.



“K¥ymnunr kyp Oyica, KY3UHIHA KUC MaKOJIM TapKUOUJArH CY3JIapHU Xe4
KM TYFpU MabHOCHAA TyllyHMaiau. by makonman: “ATpoduHraard KUILIHIAp
V3UHU KaHJlail TyTCa, CEH XaM Y3WHTHU IIyHAAl TyT, yhaapaad ¢apkiaHub koama”
JIeTaH Ma3MyH KeJIu0 YUKa/Iu.

2. Hytkau uxyammamtupuin Baszudacu. Makosutapja Typiau HKTUMOUHN
MyHOca0aTJapHUHI MX4YaM Ba JyHIa wudomacu akc dTraH Oymanu. Xanik
MaKOJUTApUIATH MXYaMJIMK, JYHIAIUK, XalpaTtoMy3 MAaHTHKUU W3YWJUTHK Xamma
BaKT KUIIWJIAPHU Y3ura MadtyH 3THO Kenaau, €3yBUMd Ba HOTHKJIAPMHU3 YYYH 3ca
Oexuéc xa3uHa MaHOau XUCOOIaHAIH.

3. OOpaszmu wudopanam Bazudacu. Makomnap (UKpPHH JIYHIA, AHHK
udonanam Ounan Oupra oOpa3nu Tapsga Oa€H ATUIIA XaM HYTKMMH3 Y4YyH
3apypuil BOCUTa XUCOOIaHaIH.

4. baxonam Bazudacu. Makosutap YuyHn Oupop npeamer €Ki BoKea X0/11ca
XykM udoaanai 6uiian oupra, yiapra caiouit €ku mkoouit 6axo 6epuin Bazudacu
xaM xocaup. baxo Bazudanu maxoimap 6aguuii acapiapia (aos xapakTepsiOBUU
BOCUTAAUp. Ynap €paaMuiia TypJid BOKea-XoJucanapra, mpeaMmeriapra Oyiraxn
Myaiud MyHocadbatu udoaanaHaau.

5. DOwmonmonan Baszuda. MaxkoimapHUHT KaTTa rypyxu ¢akar acocui
MabHOHM Hdoaanad KoaMacaaH, Oadku CY3JIIOBUMHHHI XalpaTIaHWIIN, KOWHUIIIM.
MUHHATJIOPYWINTH, 9y9IUIIH, adCyCIaHWINN, TaHOEXHW, >KUPKAHMIIW, IIOIJINTH,
Fa3abu, KYpKyBH CHHTapu AMOIIMOHAT MyHOcabaT/IapHu Xam udoaanad Keaaam.

Macanan: “Ko3oHra sskuH 1opcaHr, KOpacu oKap’ .

“KambaraHu OT yCTH/Ia UT KOTaau .

Mako/uIapHUHT OKKA3MOHAJ ycayOouii Bazudaaapu

bynnaii Bazuda MakoJUTApHUHT y3yad KyJUIaHUIIMIAaH (GapKiud Yiaapok,
dakar MyaiissH MaTHJIapJaHTHHA pyeora uyukaau. MaxoJTapHUHT OKKa3HOHA
yciyouit Bazudanapura KyiuaaruaiapHi KHPUTHII MyMKHH:

1. CapnaBxa OYymum Bazudacu. XalaK MakoJUulapy €3yBUuiIap TOMOHMHJIAH

acapnapHuHr Homu cudatuaa KyumaHagd. Macanan, Omun Exy6oruar “Op
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oommra um tynica’, dyxpatHuar “OnTuH 3aHriamac” pOMaHJapy MakoJuiap
OWJIaH HOMJIAHTaH.

2. Dnurpad O6ynum Bazudacu. Amaduérinapumuszia aipum Myamuiddap
MakoyapHu snurpad cudatuaa unuiatad, Y3 MakcaqIapd Ba acap FOSCHHU
yKyBunmra osmurpad - MakoN OWIAH AaHrJaTajguiap. Y3UHHHT Oup Heda
XUKOsUTapuja osnurpad Makojulap HMOuiatTMO  ajnoxuia mMaxopaTr KypcarraH
é3yBumnapan 6upu A. Kaxxopmup. "OTHHHT yaumu uTHUHT Gaitpamu” (“Yipu”),
“[ypu  Oexyma wmuéH wmemukana® o~ (“Tyima asza”) snurpaduiapu  €3yBumn
XUKOsIapuaa Ma3MyH OwmiiaH damOapuac OofnmaHraH Oynu0O, acap FOSICUHU
UIIOHAPIN KUIMO 04n0 Oepuilra Xu3MaT KUJraH.

3. Acap Ma3myHumra acoc Oymum Basubdacu. Kynruna acapiapHUHT
CIOKETH OMpOp MaKoJN acocura Kypumaau. Macamas: “EnFoHYMHHHT pocT ci3u
xaMm &nroH 6ynyp” Makomu A. Hapouitaunr “Enronun”, “Erounusr 6ymuHM KypT
eitan” makoian WM.A. KpeutoBausr “bypu OunaH KY3u4oK~ Macaulapy yuyH acoc
oynraH.

4. TabcupyaHnuk Xocwi Kuiuin Basudacu. Makoiap MaTtH TapkuOuma
O0ab3aH ojauil ramiap Owiad €Hma - €H kenuO, ram udonaanad KearaH MabHOHU
KyJalTUpHIlra Xu3MaT KuilaJau. bup CHHOHMMHUK KaTopra MaHCY0, JEKWH
MabHOBUH €KM yCcIyOuWil jkuxarnaH (apkiaHyBUYM HKKATa Makoya €EHma - €H
KYJUIaHTaHJa XaM TabCUpUYaHJIuK Xocwin OYnamu: “KYyHru3 OojacMHU ONMOFUM
nesp sKaH, TUIpaTUKOH FOMIIOFUM JIESIp SKaH .

5. Acap €ku 600HHMHT OomnuTanMacu Oynuin Bazudacu. Makosiap Oanuuii
acapHUHI €KM acapjard Oupop OOOHMHI OOIIAaHMAacu Tap3uja Xam KYJUTaHUIIN
MyMKUH. Macanan, €3yBun A. Kaxxop “KymuwmHop uyupokmapu” poMaHH
Kyhnaarnua oonutanaau: “KasucaH, KapracaH, axup 30TUHITA TOpTacaH” - JIeUau
KaMmup oMOOpHU KyJhaaéTuo.

6. Catupa Ba romMop xocws Kl Basudacu. FOMop Ba catupa sipaTuii
opacuia MakoJulap ajJloxuja YpuH TyTaau. by sca MakoJITapHUHT MYKH TaOuaTu
OwsiaH OOFJIMK, YyHKH KYNTMHA MAKOJUIAPHUHT MabHO TapKUOWAA Xa3wil, Ma3ax,

KC€CaTuK, IMHYHUHI CHUHIapM MabHO HO3HUKIIMKIIAPHU MYyXKacCaM. M&CﬂHaH;
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“CynxypHuHr ynumu~ acapuga “AWMKHA WYKoJacaHT, Ta€KHM KYJIUHITA ON
MaKOJIH.

7. Bob €xu SNIU30HUHT TyrajulaHMacu Oynuin Basudacu. Makosiap Bokea
XoJMca €KUM NPEeIMETHH KUCKA Ba JIVHIA Tap3Aa XapakTepiai OJMUII XyCyCHSTHra
sra OYiAraHuW ydyH yjlapHU Oajauuil acapHUHT €KM acapaaru Oupop OOOHUHT
AIM30IHUHT TyTaJUIAaHMAcCH SIKyHH Tap3ua KyJulall MyMKHH.

8. Mytnok anuk kKodus xocun Kwinil Bazudacu. Kodus mebpHUHT
Oanuuii >KUXaTAaH IOKcak OynMIura xucca Kymaad. MucpalapHUHT XYHIOXaHT
OYIMIIVMHYU TabMUHIAHIN. MaKoIITapHUHT MyalsiH KOMIIOHEHTH ¥3ap0 KOPHSAOI
Oynu0 KejiraH MebpUNd MHUCpPAIAPHU MYTJIAK aHUK KO(MUSIAOL MHUCpajiap ACHUII
MYMKHH:

“Ympunu omux xamuwma

Ymxkazyp op3y 6unan’.

Oiitnune yn oewiu Kopouzy,

Vu 6ewu €20y ounan.( 3. Boxuoos).

9. [lepcoHaxkIapHUHT HYTKUM XapakTepUCTUKAacUHU Hdoganaiml Bazudacu.
E3yBun 06pa3s sipaTap KaH, yHU XaTTH - XapakaTH, KUIMKIapH OPKaJIUTMHA IMAac,
HYTKM BOCHTAcCHJia XaM OYMIITa, EpUTHUINra Xapakat Kuiaaad. Macanan, “Kyn ran
smakka k”’, “Eran oru3 ysap”, “FO3ra alTraHHUHT 3axpu MyK.

V36ex Xank OF3aKd WXKOAM HAMyHAJapd Opachaa HYTK MaJaHHATHHH
MyXTa 3rajuialira, TUWJIHUHT KaJp - KUMMAaTUHU YYKyp aHIJalira JabBaT 3TyBUU
MakoJl Ba Martajylap KEHI YpuUH OJMHraH. by Typaaru makoiapaa CY3HUHT
CepMabHO Ba YTKUpP, (QUKPHUHTI KHCKAa Ba HX4yaM OVIMIIM KaOu MyXUM
daswiatnapu TATKUH KUJTHHAIH.

Macanas,

Tunza yomubéop-’nea ymuoop.

Tunza xypmam-snza xypmam.

Tun Kunuuoan ymrxup. Hxwiu naxn momupu ax.

F'osBuii Ma3MyHHM MabHABHM - aXJIOKMM XyJIOCACUTa Kypa XUIMa-XUJl, paHr-

Oapanr OyiraH MakoJulap CTHJIMCTUK (YHKIMSICHM >KMXAaTUJAH XaM Yy3ura Xoc
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xycycusatra sra. MakoJjuiapJla KEHI Ba TepaH FOSHM KHUCKa, MX4YaM IIaKjjIa
udoaanamn KUIIWIapHI HYyTKKa YbTHOOp Oepuill Ba TamabuaH Oyiuira ypraTaiu.

Tyrpu Ba MaHTHKUM (Qukpnamra &Epaam  Oepanu. MakomapaaH
doipanaHnIIAa yIapHUHT TYLIYHApJIH OYIHIIY, §3 YpHUAA TYFPU UIUIATUIUILINTA,
HYTKHM aHUK Ba TaAbCUPUYAH KWIMILIUTA aJOXUIa YbTUOOp OEepulll Kepak.

Makon Ba MaTalapHUHI YycinyOuil Basudacu acocaH (UKpIApHU
yMyMJIalITUpUILIaH ubopar. byHpmaii umOopanap »Kyna Kucka OynuO wmaTHra
KAaHIaWIup Ma3MyH KHPUTAIH.

Maranga yxmartuin, TaKKOCHall, KUHOS, KOYUPHUK C¥3 Kabu Oamuuit
BOcUTaNIapiaH (o amaHuIaIu.

Maxkon Tapkubumaru cy3napHUHT Oup-Oupura KoUsIaHUO Kenumu Oy
alyMTepanus, s’bHU Cy3Jap TapKUOWJArd YHIOULIAPHUHI YUFYHIAIIHUO, Takpop
KEJUIIY, KapaMa-Kaplld MabHOJIM CY3JIApHUHI OUPUKHUIIKA XaM MAaKOJUIAPHUHT
HIAKJI XyCycHsITIIapura xoc Oenrunapaanaup. Macanas,

Ou mynoa kepak, AKJ1 KVHOA Kepak.

Makonzaa anTuTe3a Xoaucacu Kyn yupaiau. Macainas,

Kammacza xypmamoa oyn, kKuuukka uzzamoa oyJ.

Hxwuoan om Koaaou, Emonoan 000 Koiaou.

Kyiinna men A.B. KyHUHHUHT WHITIA3 TWIKAA aXpaTraH TYpTTa acoCHil
CTYPYKTYp - CEMaHTHK TypJaru Martajapuaad ¢akatr yqd TypJard MarajulapHUHT
y30eKk Tunura yciyOoui ®uxaT/aaH Tap)KuMacu MacalajlapuHu Kypubd yukamus.

1. Komnonentnapu Oup-Oupura noumMuil Tod6e matamiap 0ynuO, OyHaan
MaTtajjiapaard KOMIOHEHTJIApHU Y3rapTupuo Oyiamaiau Ba Oolka cy3iaap KYIIHII
WYy OwinaH yJIapHUHT MAbHOCHUHHM KEHTAaUTHUPUIII MyMKHUH dMac. MacamnaHs:

“That's a horse of another colour”, be laughed. (J. London).

“Of, see that's a horseo quite another colour, and alters the case entirely”.
(T. Lyeh, Sland, Phrase and diom on Cohoqual English and their use).

by mucomnapaaru that is a horse of another colour (Mmyko6un BapuanTu that
1s another pair of shoes) maranu y36ekua - Oy OyTyHnail Oomika ram 1ed Tap>xuma

KWUJIMHAIH.
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“You are noblest que I never met”. “Its (be other way around. The shoe is
on (be other foot”. (S. Behow). “But (be story was grand just (be same, perfect
grand. Where are you going - Mucosapaa - (be shoe is on (be other foot matanu
y30ekuara - Bazusar y3rapau - kaOu Tap>KuMa KUJITHHAIH.

“The answer is a lemon”- Oy HaiipaHIMHI KeTMaiiau, KaOu MaTayap
WHIJIA3 Ba ¥30€K TWUIapuja Y3 XxoJinya ran €Kd KyliMma rarlapHUHT TapKuouaa
KEJIMIIIA MYMKHH. XaMMa I0KOpHUAa KeITUPUIITaH MUCOJIAp COAia Tariapaup.

MartamiapHuHT Ky KUCMHU COJJla ram OYJnuIura KapamaciaH, ylapaaH
Oab3uilapu Apraiil ran xaMm 0ynaud Kenaau.

Macanan, “Never mind”, returned (be Captain, (bouc be was evidently
dismayed be (be figures; “ans fish that comes (o your net, | suppose?”. “Certainly”,
said Mr.Brogly, “But spratsan't whales, You know”. (Ch. Dickens).

By ramgaru “An is fish that comes (o his net” Y36ekuara y xeu HapcaaaH
“kadT™aiinu’, y xap Oup Hapcagad Qoiima uymMkKapaau’, Tap3uja TapKuMa
KWIMHAIH.

2. Kyn maramap y3 BapuaHTiaapura sra. MaTaJulapHUHT KYIUIMK KACMHHU
TAIKWJI KAJIQUTaH JEKCUK BapUAHTIApUJIaH TAIIKAPH JEKCUK MOP(OIOTHK Ba Xap
XWJI CTPYKTypara 3ra OyJrad MaTajiap XaM MaBxKy/l.

And no one is the wiser (nobody being (be wiser, nobody the wiser) wusu
nyxonau: Kop €rau, uznap 6ocummau. Tyst KypauHrMu? - HyK

What good wind brings you here? (What wind blows you here?) -Cusuu
KaiicH mamMos YYupuO KeITUPAH.

WNHrnu3 tuimaa 1KOpUaard CTPYKTYp-CEMaHTUK TypJlard Matajiap, sibHU
OUYHUK CTPYKTypaJii 000pOoTaap XaM ydpanu.

3. Ky maranmnapaa onmonniapau sSomebody, something, one's y3raprupui
MyMKHH. MaTtajylapHuHr  Kyn  KUCMUZA ONE'S  OJIMOIIM  Y3rapTUPHIAJIN.
Makxkosnnapra 3ca OyHaai y3rapunuiap Xoc sMac.

An one's geese are swans — Y xamma HapcaHu OYpTTupud r00opaau.

“Yes said Soames; “I daresay; you think an your geese are swans-never
painter who didn't”. (J. Glasworthy)
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bav3u Oup marammapna ONe'S onMOMIM OMPUHYM  KOMIIOHEHT OYiau0
KeTa/Iu.

One's cards are on the (able- ¥3 cupunu oumO, OmmAMPHUO KYHMOK,
HUSTHHH QoI KUIHO KYIHMOK.

One's cup is full- Yuuur Tokatu TOK OY1au.

One's days are numbered- Yuausr Oemr KyHH OOpMH, HYKMH.

One's hair stands on end- CouwmapuMm THUK TypuO KETIH; >KOH-TIOHHM
KOJIMaJI{; 3CHM YUKUO KET/IH.

One's number is Up- OMaau KeTau; TaBpH YTraH; MapTH MapTH KOJITaH.

FOxopumaru CcTpykTyp-CEeMaHTHK TypJard MaTajUIApHUHT KYJUIAHWJIMIIUTA
Oup KaH4Ya MUCOJIIAp KEITUPAMU3.

Protens: No, King Magnus, our cards are on the table. What have you say?
(B. Shaw).

You may not know it, Wassermann, but your days are numbered. (T.Dodd).

The parson's hair fairly stood on end when be heard the evil tune raging
through the church. (Th. Hardy).

Maranra fairly paBummHuHr Kymmumm Qpa3eosiorTuk OUPUKMAaHUHT
OKCIIPECCUBIIMTHHA KyJauTHPaIH.

“Leave that place out- or your number's up”. (LB. Priestly).

“We know, our number's are up, so let's get them quickly”. (R Aldington).

Xank MakoJlapu Iy XaJKHUHT OyTyH TapuxuHH, XaéT HYIUHU akc
ATTUPAAH, IIYHUHT YUyH XaM €3yBUniIap MaKoJlapra Te3-Te3 MyposkaaTr dTaauiap.
Xank Makoyulapu Oanuuii acap TWJIMHUHT IIMpPajdd Ba TabCUpYaH OyIuImMaa
MyKOOMIT yciryouit Bocutaaup. O0pa3inu Kuiaub aiTrana,y3ykka Ky3 Kanmaii 0e3ax
Oynca, MakoJd XaM HOTUKHUHT HYTKWTa, €3yBUMHUHT TaCBUpHUTa aHa IIyHAAW Kyd
XalTUiMK Oarumaiian- aipuMm acapiapnaa snuprpad KoimO KeNTUpUIraH
MakoJuIap Iy acap FOSICHHH, MaKCaIuHHU SKKOJ H(oaaiad TypHIl ydyH XH3MaT

KI/IJ'IELZ[I/I1 .

. o o
3. Kunnaes. Y30ek THIMHUHT NPAKTUK cTHIIMCTUKacH. TomkeHT “YikuryBun”1985. 72-6er.
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“To be or not to be”. “Better ate than never”. (W. Shakespeare). “All
for one, one for all”. (A. Duta).

“OTHUHHI yJMMH- UTHUHI Oaiipamu”. “OCMOH HHMPOK-ep KATTHK”.
(A.Kaxxop).

Makosapaan HyTK €K acap KMMra MyJDKaJJTaHTaHJIUTura, GUKpHU EpKUH
KWIKIIU, TAbCUP JOUpACUTa IbTUOOp OepraH Xoiaa YpUHIH (oii1aJaHuIl JIO3UM.

Makon Ba maTaiiap €3yBumiap, )KypHAJIUCTIAp Xa€Tuaa OuTMac-TyranMac
OoMnmuKIMp. Yiap Y3UHUHT UXYaM MIAKIW Ba YyKyp Ma3MyHra sra OYiuiy Ouiian
€3Ma xama OF3aKu ycIyOHHHT OomIKa opMaapuial axpaind Typaau.

['yn - ry3aimuk, - €MUIMK, HABKUPOHJIMK THMCOJIM. DHI YJIyF Ba XypMaTiu
MEXMOHra, €pra, Iyctra Tyl TaKAuM KwinHaau. TUKaH 3ca TYJIHUHT TaMOM
Teckapucu cudatnapura sra. HIyHUHT y4yH ry3ajuiMk Ba XyHYKIIMK, HadocaT Ba
NAFaJITHK, TyJl Ba THKAH MUCOJHMIA TAPAHHYM dTaan .

There is no rose without a thorn.
Tuxancus rya 0yamac.

bynnait omub kaparanna, Oup-Oupura OyTyHJail Kapama-Kapluiu MabHOHU
udoganaiiurad UKKM Hapca Tyl Ba TUKaH ypracuja Xam OUpiuK Oop, ylIapHU
oupOupuman axpatud Oynmaiinu. bup-Oupura mawvHOCHM 3uJ OYITaH HUKKU
OOBEKTHUHI KOHTPACT KY3FaJuIIM MaKOJUJIADHUHI WIAKJIA Ba MAHTUKUA YYYH
3apypuil BocuTanapaaH Oupu Oynrannurugad Oy MakoJuiap Ba Maraiiap Typid
TUJIJIApAA yupauau.

BwxnoHnunuk, wWiaM yprasuil, OYCTJIMK FOSJIapU MAakKoJI, Marajiapaa
acocuil YpuHiIapaaH OUPUHU drajiaiiam.

“A good coinscience is a soft pillow”. “Cod Brx10H FOMIIOK ECTUKAUP .

“It is never late to learn”. Yprauumuunr spra-keun iyk. MM onmmira
WMHTWINII, MyXa00aT yJyFiaHaau:

“Love is neither bought nor sold”.

“Myxab6aTHu coTud Xam, cCOTHO oaubd XaMm Oymaiian”.

* . Kymanazapos. Tui Ba Veny6. T. “V36exucron” 1973. 28-Ger
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Makommapa BakTHH O€KOp TEXKAMIMIMKKA, KajpJiamra, COFJIUKHH
YTKa3MaclMKKa AabBaT dTUIAIM:

“Lost time is never fond again”. “ﬁyKOTnﬂraH BAaKHU Xe4 TONUIIMAAIn”.

“Good health is above wealth”.

“SIxmm cOrnuK Ooinukaan adgzan’.

ENFoHUMIMK, MaxMajOHANMK, YFPWIUK, OYKY3JIMK, MAaHMAaHIMK Kabu
spamMac XoJutap aéscu3 oI dTUIIAIH:

A fattler is worse than a thief.

FuiibaTuu yrpunan xaBpuuaup.

A lay is not believed even when he speaks the truth.

ENFoHYM pOCT ranuprania yHUHT ranura Xed KMM HIIoOHMaiiau.

FOkopunaru ¢uxkp Ba Mynoxaszajiapra sKyH sicaraH XoJjjaa KyHuJaaruiapHu
aUTUIIMMU3 MYMKHH; MakoJ Ba MaTaiapaad (QoiijaiaHumiia yJIapHUHT
TyHIyHapiu OYnuim, V3 VpHHIA TYFPU HIUIATWIMIINTA, HYTKHU aHUK Ba
TabCUpPYaH KUJUIIUTA aJoXujaa dbTHOOp OepMOK 3apyp. Yoy 6001a Ou3 Makos
Ba MaTaJUIAPHUHT UHTJIN3 Ba Y30€K THWJIM CTUJIETUKACH 1A TYTTaH YPHU Ba YJIapHUHT
ycnyOuii Bazudacu xakuaa cy3 IPUTAUK. JHIM MacCaJaHUHT TapKUMAITYHOCTHK

aCIIEKTUIa MypOKaaT KWIMIITa yTaMHU3.
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XVYJIOCA

Maxkosmmap 6u3 ydyH acpHUHT CaJ0CH, y30K YTMHIN OWsiaH XamMHa(acIuK
XUCCUHU YHFOTYBYM MAaHTy YaKHpUK 3aMOHJIapapo Kympukaup. Makomnap -
HOMAbJIyM IIOUPJIAPHUHT IOpaK caTpiapy, XalK HCTEHAOIAPUHUHT Macoda
OwiIMac Irybjajgapu, 3yJaM, aJoBaT, XaKCU3JIUK KYKparura CaHYWJIyBYU aj0BaT
TUFUAMD.

Makomap - Xxed Oup mOAIIO IBJIOH KuiiMarad (GapMoH, Xed Oup MPe3uICHT
MyXpJamarad KOHyH, Xe4 Oup JaBjiaT TOMOHUJaH OUTUIIMAaraH KOHCTUTYIUSIUD.

Makomnap kammma OMTTa ranra TeHr Kelaau, XyKM Xapaktepuaa Oyiuo,
Tyran ¢puxp udonananm, y3u rpaMMaTUK KYPUINIIN )KUXATUAAH XaM JOUM Trarra
TeHr OVynanu. VYnapaaH aHIalWIaJuraH Ma3smMyH (axkaTruHa TacBUpUNA WY
OWJIaH OUYUJIa/IH.

Maran - Bokea-xoJmca, npeaMeT Xakuaa oopasinu udoaa 6ymmbd, pukp Ba
MyXOKaMaHUHT Tyrajl HATHXKACUHU HMac, OalKu YJIApHUHT JJIEMEHTIIAPUHU
kypamu3. by snemenTnap o6paznu udomanap Oynub, ynap KyumMa MabHOJA
unuiaTuiaaan. Maran OuTTa JKymiamaH uoopar OViamO, MakoJijard CHHTapu
Kodusicu UyK

V36ex THIMZA MaTalUIapHA MaKOJUIApJaH MIAKJI Ba Ma3MyH JKHXaTIaH
dapknapuau kypcatnd, Tabpudnad 6epran T. CamomoB uryHnmaii aeinu,- Maran
Hapca Ba XxoAucaiapHu o0Opasyiu udoaaioBud uOOpa Ba HyTK 000pOTIAPUIUD.

Martan cy3m0BYMHHUHT ¥3 HYTKM Ma3MyHUTa MyHocabatwuHu udoganaiau.
Maran KUIIMHUHT XOTHpPAcHa OCOHJIMK OwiaH cakjianu® xomaau. llyHu xam
alTHUII KEpaKKK, MAKOJ Ba MaTaJjiapAa KaHaauaup Oup yMmyMuiianuk 6op.

by ymymuiinuk mryHgaH uOOpaTKH, yIapHUHT Xap WKKajlacH XaM HYTK
TabCUPYAHJUTUHU OlUpHUll, QUKpHU Takép HYTK dopmynanapu Ouiian
udoanam Ba Ma3MyHA0p KWW HUATHAA uiuiatuiaan. LIlyHusar yayH mMakos Ba

MaTajutapHu oup Oupunan (apkiam aHda KUHUH.
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